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ON THE JAINENDRA-VYÄKARANA.
BY DB. F. KIELHORN, DECCAN COLLEGE, PUNA.

7P-7l?*7 774: 7(7: 77(7: II 77IRV4 T TT .$‘71-

7: II

2. («) A paper MS. consisting of 262 leaves,
containing the text of the Sutras complete, with
a succinct commentary, entitled iSabddrnava-
chandrikd, and composed by Soniadeva-yati, or
-munisvara (Somdmara-vratipa). The MS-
begins :
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(6) An old palm-leaf MS. of the same work.
Unfortunately this MS. has been so much
injured that it will take some time to arrange
the existing fragments of about 300 leaves in
their proper order.

The paper MS. of the abddrnavacliandrikd
contains (after the last verse above quoted) a
note, according to which the work was com-
posed in A.D. 1205, in the reign of Bhojadeva
(Bboja II), at a Jimilaya founded by Gandanl-

of the Jainendra-grammar and of the commentary has been
given by Dr. Zaehuriae (Beiträge z. kunde d. ig sprachen,
vol. V, pp. 296-311).

The Government collection of Sanskrit MSS.
deposited in the Library of the Deccan College
contains the following works of the so-called
Jahn Htlra-vijäkarana :

1. (a) A paper MS. consisting of 314 leaves,
enti Jed Jainendrutydkarana-iiialidvrittiJ It
contains the text of the Sutras from I, 1, 1 to
IV, 3, 30 (5?: = P. VI, 1, 42) together with a
fill commentary by Abhayanandi-muni. The
MS. begins :

7777 f>7 7?7T 1
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(b) A paper MS. consisting of 75 leaves, and

containing the same work from IV, 4, 143
(4<iT7: = P. VI, 4, 163) to the end of the Jai-
nendra-grammar, V, 4, 124. The MS. ends :

HH-H4FFT II W II
«4t ?: (see P. VIII, 4, 62) 7774 7-
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A MS. of this work is at Berlin from it an account
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dityadeva at Äjurika (the modern Npfr?), in
the country of Kollapura’ (see Selections from
the Records of the Bombay Government, No.
VIII. New Series; pp. 321, 326-329).

3. A paper MS. consisting of 138 leaves,
entitled Panchavastuka. This is a short gram-
mar arranged after the fashion of the Kanmudis.
It consists of five chapters, Sandhi-vastu, Ndma-
vastu, Savidhi-(i.e. Samdsavidhi-)vastu, Hridvi-
dhi—(i.e. Taddliitavldhi- vastu, Akhydta-vastu.
The Sutras are taken from the text of the
Jainendra-grammar given by Abhayanandin,
and they are accompanied by a short commen-
tary. Towards the end of the MS. the whole
is stated to be the work of Pevanandy-dchdrya
( . How much
truth there is in this statement, I shall endeavour
to show below ; here it will suffice to n)te that
in a verse which occurs on Fol. 8a the author-
ship of the Panchavastuka is distinctly assigned
to Ürulakirti. In the MS. before me the actual
text of the Panchavastuka commences on Fol.

which is the basis of Somadeva’s commentarv.
In both the text is divided into 5 Adhyayas
(cr Twnvr: qfTvnqwr I
Vrl N ;), each Adhyaya consisting of
4 Padas ; but whereas in the shorter recension
the total number of Sutras hardly amounts to
3000, Somadeva’s text contains no less than
3,712 rules. There are also some slight differ-
ences in the formation of the Pratyahäras, in
the employment of technical terms, and in the
arrangement and wording of the rules, but as
all these differences do not materially affect
the character of the work, it is possible to base
an estimate of it mainly on the shorter and, I
may add, original text.

And here I may remark that among the
various grammars which have come under my
notice, there is none more wanting in origi-
nality, none more worthless than the Ju inendram.
It was indeed difficult for later grammarians to
add to the store cf knowledge which had been
collected by Panini, Katyayana, and Patanjali ;
nevertheless there has been no lack of scholars
who have endeavoured to improve on the ar-
rangement of the Ashtadhyayi, and who, each
in his way, have done useful work. The Jainen-
dra-grammar, taken as a whole, is a copy of
Panini pure and simple, and the sole principle
on which it was manufactured, appears to be
that ‘ the saving of half a short vowel affords as
much delight as the birth of a son,’

The Jainendra-grammar omits all those rules
of Panini’s grammar, which treat of the Vedic
idiom. Of the rules relating to the accents it
retains only (in a somewhat altered form) the
general rules which define the terms Uddtta,
Anuddtta and Svarita, aud the technical rule

Pratyahara-Sütras are not given,
but the Pratyaharas used are Panini’s. For the
rest, both the order of the rules and the rules
themselves are, generally speaking, the same
as in Panini’s grammar, and the compiler's
ingenuity is exclusively exerted in the endeavour
to economize one or more syllables. To this
end he transposes the words of a rule he omits
the particle N (see Mahabhashya on P. I, 3,

’ faÜM p - VI I > b ö NHT fffff

10a, and the first 9 leaves contain a commentary
on the introductory portion of it. The work
begins :

NN 4 I WIT I N ? I . . .

After a discussion on the Pratyahara-Sütras,
in which it is stated that they are in every
respect the same as those given in the works of
former grammarians (meaning Panini), and that
the Ayogavahas (Anusvara, Visarjaniya, etc.)
are not put down in them, the author goes on
to say (Fol. 116) :

TTfdVT'Tvr I
WV dVHt II

In now proceeding to give a short account of
the contents of the Jainendra-grammar, I have
first to state that the MSS. which have been
described in the above, contain two different
recensions of the text of the Sutras, a shorter
one which has been followed by Abhayanandin
and in the Panchavastuka, and a longer one
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that may be due to him, I may state that in
order to show the working of the difficult rule
ppj- «TT (= p. I, 4, 2 faqfa TT qrfag ), he
employs some terms in the masculine and others
in the neuter, and lays down the rule hat where
two terms would seem to be simultaneously
applicable, the neuter term must give way to
one of different gender. JT- (i.e. guru) in this
manner supersedes fa (i.e. laghu), g: supersedes
q<g, (i.e. dtmanepada) supersedes qq( i .e .
parasmaipada), etc. By means of this device
the author has been enabled to embody in the
text of his Sutras much of what we are taught in
the Varttikas onP. I, 4, 1. (See Mahabhashya,
vol. I, p. 301.)

The Varttikas are the source of another in-
novation which is of no mean importance to
us because it will help us to settle the question
of the authorship of the Jainendram. The
3rd Ahnika of Adhy. I, Pä da 2, of the Maha-
bhashya treats of the so-called Ekasesha-rvdes
of Panini’s grammar (I, 2, 64-73) and the main
result of a long and sometimes difficult dis-
cussion is this that Panini might have saved
himself the trouble of giving his rules, because
it lies in the nature of words that e g. the one
base rrff should denote two or more Kamas just
as it denotes one Kama (Mahäbh. vol. I, p. 242

........ . This doctrine the author
of the Jainendram accepts; he omits all the
rules on Ekasesha, and to defend the course
he has adopted he lays down the maxim—

1, 1, 99
‘ (The rules on) Ekasesha I do not give,

because it is the nature (of words) to denote
(two or more objects as well as one).’

Hence it is that the Jainendra-grammar is
the just as Panini’s grammar
is the

The names of the grammatical authorities
mentioned by Panini are invariably omitted in
the Jainendram, the rule for which an authority
is quoted by Panini being simply made optional?
To make up for this, the compiler quotes six’
authorities of his own, Sridatta, Yasobhadra,
Bhütibali, Prabhachandra, Siddhasena, and

HIT •MI4»CUI*T, and Padamanjuri qqffa
See P. 1, 2, 57.

• eg. = P. 1, 1, 16
8 The longer recension omits Yasobhadra, but adds Eke,

Kechit, und AnyesMmi.

93) ; he use» words in Bfffa and compound words
generally in the *singular* ; he employs <T instead
of’ faHT T or and in general he sub-
stitutes shorter words for longer ones, for

(P. I, 4, 79), qf for = P. Ill,
3, 138, qrftqfaPW), for (P. IV, 2, 4),
? for H for PT, ftfa for sqwfa (P. IV, 3,
öl), f fW for TfcfrTWT (P. Ill,  4, 55) etc.
But the most effective means which he employs
to attain his object is the formation or, in some
cases, the adoption, of a large number of short
technical terms, which are collected in the fol-
lowing list :—

q = hrasva, = dlrgha, q = pluta0 ; fa = laghu,
= guru; qq = (jwna, nrr = vriddhi, $ = rriddha;

ft = pragrihya, T =•■ anundsika, fq = savarna, fq?=
fmkyoga,(if = samprasdrana.

= prdtipadika, sq = pratyaya, = taddhida,
?q = kriiya, fa = tadruja, ff = nishfhd,*T = anga, if
= sarvandmasthdna.

ff = 8ama8a, q = tatpurusha, q -karmadhdraya,
T = dvigu, < = bahut rihi, £ = avyayibhdva, = ut-
tarapadi,  ’'Snr = upasarjana.

y- dhutu, = akarmako dhdtuh, if = surradhd-
htka, 3PT = drdhadhatuka, q = parasmaipada,
< = dtmanepada, q = abhydsa, q = abhyasta, mq =
ekacachawt, ft = dvivachana, = bakuvachana,

=iitfania, = madhyama Fq = prathama,
fa = bhuvakarman.

fo=ai-yaya,(*f = nipdta,(if = upasarga, fa = gati.
<JT = lopu, = Ink, = slu, xT T = Iup ; 6T =

.xadijna, TQ-shash, q = nadi, qpj - upapada, fa =
dm redita, = napumsaka.

To obtain short names for the case-termina-
tions the compiler ingeniously forms the term fa-

for* termination’generally and tells us that we
must add the vowel ag to the several consonants
of this word, and the consonant q to its vowels
in order to arrive atqf =prathama, = dvitiyd,
iff = trdiyd, <qq = chaturthi, fff = panchami, g[ =
ehashthi, saptami. To complete the list, he
substitutes qp-q for dmantrita, and far for sam-
buddhi.

I have not considered it necessary to indicate
the gender of the terms enumerated in this
list, but not to deprive the author of any credit

* ff lfa: = P. I, 1. 27 tfqfflfa fpfapnfa.

‘ <r nt = p. n, s, 59 faxfalwf.

’ See e.g. KipikA-vpitti on P. II, 4, 21 qrfa’jqiTRliT-
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Samantabhadra ; bat as all these are mentioned
in such roles as are optional with Panini*** 10 the
process adopted in the case of Pänini’s authori-
ties appears here simply to have been inverted.
A commentary on the Dvyasrayamahakavya of
Hemachandra tells us that Siddbasena was not a
grammarian, and the same we may believe of the
rest until their grammars have been discovered.

On the longer recension of the work which
has been commented on by Somadeva, little
need be said here. Though many rules have
been added in it from the Varttikas, rules of the
other recension have, where it appeared possible,
here been made even shorter,11 or have been
altogether omitted.11 The number of Pratyahara-
sutras has been reduced co 13, and a place has
been given in them to the Ayogavahas. The
rules defining Uddtta, etc., are omitted, and so
are the terms anuddttet and svaritet of the
shorter recension. For Sarvandmai and Saui-
kkyd we find 17? and • on the other hand
there is no Saiuprasdrana, nor any equivalent
for it. And though in the commentary the
work is still called the anekns ham tydkaranam,
all the Ekasesha-rules have been reintroduced
from Panini.

The existence of the Jainendra-grammar
first became known through Vopadeva's Dhatu-
patha. in the introductory lines of which a

Jaincndra is enumerated with
SakatAyana, Panini, and other grammarians.

Some European scholars have, I do not know
on what authority, transformed the name Jai-
nendra into Jinendra, and they have discussed
the question whether this Jinendra is the same
as Jinendrabi’.ddhi, the author of a gloss on
the Kasika-vritti. The commentators on the
Jainendra-grammar frequently speak of their
grammar as the and call its followers

but they nowhere mention a gram-
marian Jinendra or Jaincndra as the author of
it, and I fear that the grammarian Janiendra is
nothing but a fiction of Vopadeva’s.

v. II, 3, 25 : HI, 1, 113, 120 ; V, 1, 86 ; VI, 3, 72 -,
» H, 1, 7 ; and VIII, 4, 62.

" 5 : Short Rec -
Longer Rec.

K 7- P. 11,3, 1 Shorter Rec. ; Longer j
K**c. tun. ** ;

13 E<j. in the first verse of the Moft'try.jjpuraiaua , an

On the last page of the palm-leaf MS. of the
$abdarnavacbandrika, which 1 have mentioned
above, there occurs a verse which, owing to the
fragmentary state of the leaf, is incomplete, but
of which luckily enough remains to show that
the personage referred to in Vopadeva's verst:
was designated Pujyapdda.

...........

......................... srarnuiw ife? n
Somadeva mentions this Pujyapdda, also in

the body of his commentary. For a rule which
corresponds to P. I, 4, 86, he gives the instance
spj cr-rgqi ; for another rule correspond-
ing to P. II, 1, 6, he instances and
finally, when for the rule which corresponds to
P. IV, 3, 115, he instances qfd1q qr «MH «II* F-
”1 , he thereby clearly tells us that the Aueka-
xeslia,—i.e. the Jainendra-grammar is the work
of Pujyapdda.

That this Pujyapada was not an ordinary
grammarian, but is the Pujyapdda tear t n v.
Mahavira, the last of the Jinas, to whom the
title Jinendra is applied not infrequently,13

we learn from the tradition of the Jainas regard-
ing the origin of the Jainendra-grammar.

When Mahavira—so the story goes, and it is
with slight variations repeated over and over
again— was about eight years old, his parents
thought it time that he should learn to read
and write. With great pomp they accordingly
took him to school and introduced him to
the Guru. Then Indra, by the shaking of his
throne advised of what was going on here below,
came down from heaven, assumed the form of
an old Brahmin, and asked the child to solve
the grammatical difficulties by which the mind
of the Guru had long been disturbed, and
which nobody had been able to explain before.
Mahavira not only answered all the questions
put to him, but he also propounded the various
kinds of grammatical rules, and his utterances
became the Jainendra-grammar. The Guru,
delighted with what he had heard, made Malia-
alletforii al play composed by Yn. uhpula :n honour of kirn;
Kumnrapala. In the beginning of the Pancha vastuka it
is stated that the proper Maitytl  i for the commencement
of a work is t , i c is ex-
plained GA 1? then is equivalent to

GA’VF, GPFTF, GAGUT, aud so the word is used. e. <i. in
a commentary on the U pa.de.'amnla, at the commencement,
of a MS. of the Gau luvadhu and elsewhere.
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mar to the Jinendra Mahavira, and that for
this reason they term it the Jainendram. IV’e
must look for an ordinary human author of the
work, and we shall, I trust, have little difficulty
in discovering him.

I have shown that the Jainendram, to distin-
guish it from other grammars, is called the
Anekasesham vydkaranam, the grammar in which
there are no rules on Ekasesha, and I may
now state that the author of that grammar
can be no other than Devanandin, a grammarian
who is mentioned in the Ganaratnamahodadhi
and elsewhere. My proofs are these :

1. For the rule of the Jainendram
( = P. IV, 3, 115) the commentator Abhayanan-
din gives the illustration SZJW’FN.
‘ the Anekasesha grammar composed by Deva-
nandin.'

2. On the rule ( = P. II, 4,
21) both Abhayanandin and Somadeva quote the
instance *NI« «1N. ‘ the Anekasesha
grammar first propounded by Deva (i.e. Deva-
nandin.)’

3. On a rule which corresponds to P. I, 1,
69 and 70, and which in the shorter recension
is worded ‘ ’ and in the
longer recension ‘ the
commentator Somadeva quotes the following
verse :

NR r: i rvW I

NT W TN Wf  fN: II
‘ By the word HT T in this rule Devanandin

denotes the following five, viz. a substitute, an
affix, that which has 37 , that which has £ , and
that which has for its Anubandha.’ (See
Mahabhiishya, vol. I, page 177.)

4. The MS. of the Panchavastuka ends with
the remark that ‘ this is the work of the Ächarya
Devanandin.' But as the explanatory part of
the Panchavastuka is in the body of the MS.
stated to belong to Srutakirti, I take the truth
of that remark to be that Devanandin was the
author of the rules rearranged and commented
on in the Panchavastuka.

5. Finally, I believe that the author of the
Jainendram himself has suggested to us his
name in the very first lines of his work, which
have been quoted already, and which run thus :

ifFTT T t W R CTSTHWEPT I

vi ra a Guru too, and saluted by Indra, the child
returned home with his parents.

In Samayasundarasuri's commentary on the
Kalpasutra the Sanskrit text of the mainpartof
this legend is as follows : spf

I dFT I . ..........
wrrdFftT I .........
jfTdK I • ■ ••• NRF F W: JC W I
Nir JiTdrödt Nhr: I it w ’ iw

I ......... <T< N ?T pit: I
r-jr WFdgWsMifH srö r-

I NN<ta tqrg-
=dnPr I Tirwd* wnr
3p<5t<irf< Tl N?F <Td NN
NindTMd Tt d TdlpT dtWdd NiTT NNN dT dtft
MKT: I Nit dd<d dl d sfTdH I Wl  fdTddTd <BF
ddr -dTdqf d w I w <rd rddid dr «jpfrfc I Nd
ftdWTUft «TTddddtd: HdsTdldr N fr-h: I
T5TdF ddlfr I'd d T«d dfOJTC-f d fdW-
«Jd dlV d dNHd?r< ddfdt T dNJNTqd fddldb
*5  rddid  dTl  ddddrdddt ?srrdt '’dr Td -
d(dt Tddnfd rdlpf I dTT dd *’NN dd- dFdTd

dTdd. I dd JTP-dTdfl WFT NNN-N TFUTN fd  : I
ddF fdlHd d?T[dTfcdr HdFd d.F<( Hddtefad HfcSvNF
d? dd: | ’4 Gr ddd d Wd Wltd dd: ||

In another commentary on the Kalpasutra,
entitled Kalpadrumakalika, and composed by
La kslnnicillabha, we are told that the rules of
grammar were propounded by Mahavira, and
furnished with a gloss and illustrations by Indra.

dir dsrrsF '-didTd fdK I rWdd dwd dfd'dG’dr-
TFd T TdFPr df5Tdrfd I d«dt W dTdTd

dTdq; II
Again, in the Upadesamala-karnika, by Uda-

il'il-i-iddiadf rasuri, Vardhamana Mahavira, the
.!< iieitdi-n, is made to reveal ‘ the science of words’
to Indra, and the Guru is reported to have pub-
lished those revelations under the title of Aindra
grammar.

TddAdiddTdtd ftdFd fddddU I
?r: qfdddFFd'd.dTddd dFfJTdd II

JddFTdidddfd dHF d?N d fd dF I
7?t 4 l-dHd JTTF: SHT.W Sift dJf: II
r r.dd id rW*zntfd rW I

51« d dT’-dFdi iddidd dSTIHdd II ■
I hese quotations, to which I might add others, {

will suitice to prove that the Jainas themselves -
generally ascribe the composition of their gram-


